
Ajánlatos különlegességek. | 
Enerier-magique ^ i i K S K 
időre tiszta vizzel töltetvén fel, éveken keresztül folyvást a le<rkitű-

1 nöbb iró- és niásoló-léntát adja. Iskolai és gyakorlati haszuálatra való 
kisebbek 60, nagyobbak 75, nagyok 75, kitünö uti téntatartó 75, disze-
'-'•bViek az Íróasztal számára 1 forint 40 krtól 4 forintig. CkCl lr u- te.úl nem múlt 
C/\J U. kitünö Petroleum éjjeli 
mécs, teljesen füst és szagtalan, 
tiszta és gazdaságos ; elegánsabb 
kiállításnak X frt 20 kr. 1 tr< 
5 krtól * frtiir. 

1 ft ftO Lr e &- v Bougeoir d'ap-
Í.W. <J\JM. partement vas es 
cilinder üveggel ellátott igen gya­
korlati kézi gyertyatartó, mely 
járkáláa közben a gyertya elalva-
sát és rnhík becs^pegéset Kitolj*. 

Q ft Q f l 1 r az ujonnau f.-ltalált 
& 11. &\J M> B s z t a l i k é s t és egy­
szersmind villát tisztító, igen ciel-
szerü gépecske. 1 doboz tisztító-

' ;>or hozzá 50 kr. 

Q IV F\f\ l. az e-iüst-leme-elt 
O IL U \ J Hí, a n g 0 i gyertya re-
flector, mely fokozott mérté>. ben 
a központosítva veti a gyertya vi­
lágosságát egy pontra 

1 ít Q M L - r-'J e e társa !on-
1 It. * 7 v / t i . a o n i patentált gép­
műves dugaszhuzója, mely eddig 
el nem ért tökéletes módon min­
den erőltetés nélkül húzza ki a 
legmakacsabb dugót. 

Q O Lr e ? y Irancia biztonsági 
&\J hl. ] a \ a t útitáskák számára, 
melynek uj kitűnő szerkezete az 
álkulcscsali felnyitást lehetlenné 
teszi. Két nagyobb neme ajtóké 
nak 1 frt 25 kr és 1 frt 60 kr. f - ? 

1 11 ft^i Lr a z uj Baroscoo, 
X 11. O U U. vagyis az időjá­
rást előre biztosan jósló, egyszer-
smind hévmt rövel is ellátott lég-

] mérő (barométer). 

l O f t a ' e « * u J a D D párisi Lancas-
X\J 11. t e r f U T ó setabot-fegyrer, 
melylyel söréttel madarakra, golyó­
val czélba s hozzí készült rakéták­
kal gyönyörű tűzijátékot lehet lőni. 

Oí~\ [ r H e r D e " uj «or-&\Jh.l. g ( 5 készülete 
a petróleum lámpa-

! üvegek elpattanását 
í akadályozó. 

UKJ hr. 8 a rdinia- és 
más pléh-szelenczenyi-
tó eszköz. 

4 - Ö Lr e%J Revolver 
ni. aprópénztar­

tó, czélszerü és érde­
kes uj tárgy, rugó­
szerkezettel. 

60 krJOkr . , 1.40,1.80 
a legjobb aozél dió- és 

1 ro."gyoró-tőrők. 

1 IV ê ry angol Fatent-
* B> xer, zsebben 
hordható biztos véd-
fegyver. 

1 f t e g J eredeti ma­
xii 1, gyar tapló vadász­
sipka. Fejbőség közlé­
se kéretik. 

fjgSC Számtalan ilynemű újdonságok rajzait tartalmazó árjegyzékük 
Ibt-rmentes beküldését kívánatra ajánlják : f 

YVi>VVQ7 1 ? T Q T ? T )T Budapesten 
IV ÍJ 1 V 1 I j O / j KS M Ö J C i l í l Dorottya-utculií. 

© S S T írásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. 

1 f t . A l k a l m i v é t e l ! 1 f t . 
K g - y „ P h i l a d e l p h i a " r l e i í n n n n y a i I k e l n i c f e r f l - k a . 

l a p , könnyebb, szebb és tartósabb a szalmakalapnál. iJJCK* Meg­
rendeléseknél a fejbőseg mértéke kéretik. ""2p(Jl Csomagolás 25 kr. 

• > 1. t'-ÍSí' « » r e « l e i i f a p a i i i z a r l u t t o !<•;;>«•*<>. me'ynek 
sajátságos elegáns kiállítása tanúskodik valódiságáról. 

Célszerűsége fölülmúlja az Európában készülteket. 

* í ~ i 1 P *a> d a r a b b ű -
" * * Rí. T Ö 8 d o í l a l o l l ele­
gáns toll-tartóval, mely egysze­
rűen vízbe mártva, naponkénti hasz­
nálata mellett magában tarral-

1 mázza az egy évre szflkeéges 
tintaanyagot. 

1 ft H<ih líT • » y « » a r a b I Í O S S -
• H c » v ni, p | | » ! i t i g a r - t Í H S -
t i t ó , sárgarézből keszüit borszesz-
lamrfival és kis katlannal ellátott 
gi pecfike, melylyel eddig el nem 
ért tökéletes módon tisztithatni a 

pipas'árakit. 

• C» i'.tsy mm i d o j a r a w t «'l í>rf 
. ' * j 6 s l 6 b a r á t , mely eredeti 

kiállítása mellett még egy hév-
mérőt is tartalmaz. 

A A Lr E s y » » v a s r l 6 o s l o r , 
mely egy darab rhino-

ceros-bőrböl van kivágva s óp oly 
célszerű, mint elpusztíthatta':. 

ál 4% Lr V ™ J * * .'-e.:. 
tilated gar-

ters" cimü valódi ame­
rikai harisnya-kötök­
nek, melyek ezüstölt 

j sodronyból készültek. 

16 b . , L M , U O . 
darabja a jelenleg oly 
divatos badeni megy-

fa sétabotoknak. 

<t»\W M, 9 0 centi. 
méter hoszszn, haj­
lékony, felette kény. 1-
mes rugany szivarszip­

káknak 

* > l b Lr e c - V P a r ! - i . 
j » V M . a fülemüle 

dalait természethűen 
' utánzó érc-síp vagyis 

C H o r f a n i A i l a r * 

J L Í | L r EgyMautlla 
összetoló 

nyári szivatárca. — 
Szinte ilyen cigaret-

teknek 35 kr. 

Lr Efe'y "ebbeli 
ni, & t u f a t a r t ó 

szélben gyújtó ka­
nóccal, alpáccából ké­

szülve. 

>*»*9 I I . hajtható 
zsebbeli bőr ivópohár 
j fénymásolt bőrből. 

l - W k r . L F T - U O . 
minden nagyságú szűr-
ke és bzines rugany-

labdák. 

J t t £ í Lr s á r g * 
( " » ni. kantárbör-

ből készült szilárd 
Plaidszii . 

frt 7 5 0 , 5 . — , Ui 9.50,10.50 
! egy 38 42 46 50 54" 
j hosszú, mindkét oldalán hordható, 
1 Larna belé6Ü fekete vízmentes ru­

gany eső-öltöny. 

l . Egy uj párisi talilmá-*w<tw M . n y u ö n n j ü K O i j ő űve>r 
légyfogó-boritok, nagy mennyiíégű 
legyek nem undoritó fogásához. 

Csomagolás 25 kr. 

K E R T É S Z é s E I S E R T A » J 
j írásbeli megbízások gyorsan. -Nagy árjegyzékünk kívánatra ingyen. 

T é n y e k 
l eg jobban b izony í t anak! 

Erre nézve szolgáljon a következei való tény : 
Bizalommal fordultam Örlicé Iiudolf tanár iir-
hoz Berlinben, S. W., Wilhelmstrasse 127, lottójáték-
utasítást kérve tőle, és hírneve mint niatliematikus 
nálam is fényesen igazolta magát. 

2900 frtos temo 
volt számításainak eredménye. Isten tartsa meg 

Olmütz. W a n e t I s t v á n . 

Épen most jelent meg 

az Athenaeum köityvkiadó-liivatalában 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

hiteles könyvárusnál kapható: 

Jókai Mór legújabb regénye. 

A z é l e t k o m é d i á s a i . 
Hét kötetben. 

Á.t"sl T í o r i n t . 

A legkedveltebb regényíró e munkája dedicatióval kez­
dődik. Magyarország királynéjának, a magyar nemzet e szerető 
anyjának van az ajánlva, ki e napokban vette a mű első példá­
nyát az ünnepelt szerző kezéből s megígérte, hogy el fogja ol­
vasni. Hozzátehetjük, hogy élvezettel fogja elolvasni s nem 
csak ö, kit a sors oly magasra helyezett, de élvezettel fogja azt 
olvasni a nagy közönség is, mert Jókai éppen az az iró, ki a 
szépirodalom terén általánossá tudja tenni az egyenlőséget 
annyira, hogy mig finomságait csak a legmagasabb műveltségű 
ember véli méltányolhatni teljesen, — a ragyogó stylnél és 
páratlanul világos irmodornál fogva könnyen hozzájárulhatok 
és meg érthetők azok a nagy közönségnek is. Jókai regényeit 
egyenlő lelkiismerettel olvashatják a koronás fejek és a nép 
egyszerű gyermekei s egyenlő könnyűséggel játszik ő mind a ket­
tőnek a szivével. Egyszerre derül fel kedélyük humoros jelene­
teinél s összefolynak könyeik a szomorúaknál, ki a demokraczia 
a szépirodalomban ; nem abban az értelemben, hogy levonjuk 
a fejedelmek Ízlését a pórias színvonalig, hanem hogy a pórt 
is felemeljük a finomult izlés megértéséig, s az általánosabb 
emberies érzelmek festésében kimutassuk, hogy nincs oly ma­
gas társadalmi fok, mely felülemelkedhessek s nincs oly ala­
csony, mely alábbszállhasson azon a színvonalon, a hol az 
ember végződik s vagy a félisten, vagy a félállat kezdődik. — 
E regénye Jókainak már a hetvenes években, tehát a legesleg­
újabb korban játszik, azon a téren tehát, melyet a koszorús 
iró regényeiben még föl nem keresett. Az idő megválasztása 
mutatja az egész mű hátterét s az alapeszmét bejelenti a czim 
maga. »Az élet komédiásai« oly emberekről beszél, a kik ál-
arezot viselnek. Másnak mutatják magukat, mint a minők 
valóban. A jellemfestés mesteri, a mese érdekfeszítő, szövése, 
bonyolítása és megoldása meglepő, mint azt Jókainál már 
megszoktuk. Minden során meglátszik a szerző bűvös keze. 
S ha ajánlására többet nem hozunk fel, tulajdonítsa az olvasó­
közönség annak, hogy hálátlan munkának tartjuk vizet hor­
dani a Dunába. Jókai nevét olvasva egy mű alatt ugy is, tudja 
minden ember, hogy az a képzelhető legnemesebb szellemi él­
vezetnek a biztositéka. t o \ á l > l » a 

Titmarsh Sámuel 
históriája. 

R e g é n y . 

irta: W 3 a . a t c 3 e e r a . 3 r . 
Fordította : 

I l j . S y , i i i i i t v « ' i . l ó y . s e f . 

Ara 80 kr. 

A nagynevű regényíró jelen 
műve hű rajza a mai szédelgő, 
világnak, s noha a benne elbe­
szélt eseményeket néhány évti­
zeddel ezelőtt, Londonban tör-
ténteti, azok egészen beleille­
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagyobb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo­
dalmas s érdekfeszítő ugyan, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz­
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret­
len emberek a végveszély örvé­
nyébe sodornak, melyből jóté­
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he­
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer­
kedik meg, melyek távol attól,, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö­
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo­
ruljon ajánlásunkra. 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. G Ü N T H E R A N T A L . 

Fűzve 1 frt 50 kr 

Diszkótésben 2 frt 60 kr. 

Szellem, izlés és valódi bel­
érték tekintetében egyiránt ki­
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El­
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze­
münk előtt fejlődik kis lányká­
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg­
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az éleiét, a lányka, a kisasszony? 
a nő és az anya kötelmeit. Szol­
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát^ 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren­
delkezésére bocsátjuk. 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r. társulat. 

limlapest, Június 4-én. 439. szám. IX. évfolyam. 1876. 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 f r t , 
Egyeg szám lt> ltr*. 

jORSSZEM JÁNKO 
E L E F Á N T É S C Z É R N & S Z Á L . 

B T A R M Í > Q 7 ú t n + á r > 
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2 B O R S S Z E M J A N K Ó . JÚNIUS 4 1»T6. 

Oszággyülési tudósítás, 
— From our owm. — 

(Szélkakas a ház tetején megszólal: k i k e r e k i!) 
Orbán Balázs. T. ház! Hallották a szélkakas 

baljós hangját ? Ez kikerekitést jelent, Tisza Kálmán 
mindnyájunkat ki akar kerekiteni. Ma még csupán né­
hány megyével cselekszi ezt; de ha e praecedenst meg­
engedjük — ki áll jót, hogy holnap nem igy szól: nekem 
ennek az urnák a hegyes orra nem tetszik, majd kikere­
kítem ! Vagy igy szólhat: engem az ipsének a füle zse-
niroz, azonnal kikerekítem! Megengethedjük-é ezt? Nem ! 
Tisztelni kell az ős formácziókat, az antik alakzatokat, 
a vizözön előtti képződéseket. Amelyik megyének púpja 
belenyúlik a másik megyébe, azt az úristen teremtette 
igy, maradjon meg eredeti állapotában. Amelyik megye 
egy-egy darabját benn felejti egy másik megyének terü­
leti hasában, az ugy van jól, mert ekképen nőtt, képző­
dött, alakult ősrégi időktől fogva s azért nem szabad 
bántani. Ezekért nem kiálthatom én, hogy: kikereki! 
(Leül olyan képpel, melyből világos, hogy Petó'fynek igaza 
volt, mondván : komor mogorva férfiú volt Orbán.) 

M o C B á r y L a j O S . (Zsebkendőjét Tiszának dobja.) Harag­
szom rád. 

Tisza. Régóta tudom s örömmel tapasztalom. De 
hát mért épen most? 

Mocsáry. Mert még mindig a piros fauteuilben 
ülsz. (E pillanatban Paczolay a független szabadelvű párt 
programmjának legkikerekitettebb részét helyezi el Trefort szé' 
kében.) Mit látok? Kormány változás? A szofták és ulemák 
megbuktatták; Abdul-Tisza-khánt ? 

Tisza. Egyelőre nem'; de ha tetszik a háznak, szí­
vesen átadom a tért a független és fegyelmetlen párt 
Paczolóynak. 

Paczolay. Személyes kérdésben kelek föl: tiltako­
zom nevem elferdítése ellen. En Paczolay vagyok. 

Tisza. Lapsus linguae ! Nem Paczolóynak, hanem 
Paczolaynak. 

Elnök. Felhívom Mocsáry urat, szíveskedjék to­
vább elégületlenkedni. 

Mocsáry. T. ház ! A jelen javaslatnak egyik legfőbb 
hibája az, hogy a kikerekitendők megegyezése nélkül 
kerekítették ki. Már pedig a kikerekitésnek egyik legelső 
föltétele, hogy ne akarata ellen kerekíttessék ki. Például 
Szurdék-Szemétlak, mely eddig Alsó-Fehérhez tartozott, 
ezentúl Felső-Fehérhez fog csatoltatni. Megfontolta Tisza 
ur azon nagy horderőt, mely Szurdék-Szemétlak ezen ön­
kényes átcsatolásával összezúzatott? Aligha fontolta 
meg; különben Szurdék-Szemétlak sorsával nem űzött 
volna ily játékot, hanem megkérdezte volna a szurdék-
szemétlaki közhangulatot, miképen van hangolva Alsó-, 
és miképen Felső-Fehér iránt ? Szurdék-Szemétlak jaj­
kiáltása és kétségbeesése szivhasgató. Két staféta és 
három kérvény fekszik előttem, mely élénk színekkel 
festi a megbotránkozás keserű fölháborodását Tisza Kál­
mán erőszakos, kíméletlen — szóval kormányához illő 
föllépésén. Kikerekérem Szurdék-Szemétlakot előbb ki-

kerekérdeztetni. Amig ez meg nem történik — harag­
szom rád ! (Tiszának ismét odadobja zsebkendőjét) 

PaCZOlay. (Fölkel a miniszteri fauteuilből. Uraim ! 
A független szabadelvű párt első entréejára van szeren­
csém fölhívni figyelmüket, Győzelme biztos. Megve-
rendi az ó-szabadelvüeket, Bánhidy Béla báró bár bará­
tom, bátorkodom bejelenteni: Bánhidy Béla báró biztos, 
borzasztó bomlásnak bocsátandja bárd — akarom 
mondani pártját. Ajánlására csak annyit, hogy . . . 
hm! — no hát még szüz. (Sensatió. A ház habituéjei és 
enervált agglegényei fölcsiptetik szemüvegüket és gusztálnak.) 

Bánhidy Béla I). (szemérmesen.) Azon párt nevében 
szólalok fel, melynek nincsen sem vezére, sem pártja, mert 
vezér mindenki egyenkint és párt senki összevéve, azaz: 
ha a vezérek egybeállnak, képezhetik ugyan a pártot, 
valamint ha a párt különválik, keletkeznek a vezérek; 
de azért lenni egyik sincsen. Ezzel bátorkodtam a sza­
badelvű párt definitióját adni. (Nekibátorodva.) Tovább 
megyek. Méltóztatik tudni, hogy nálunk fegyelmi szabá­
lyok nem fordulnak elő, kikerikiki — akarom mondani, 
kiki gondolkozhatik ugy amint tetszik, beszélhet amint 
jónak látja, mert épen abban van pártunk főereje, hogy 
magában egyesíti az eltérőleg gondolkozókat s ennél­
fogva mondhatjuk, hogy pártunk a világ legnagyobb 
felekezete, közénk tartozván mindazok kikerekiknek kü-
lön-véleménye szokott lenni. ( E l n ö k : Figyelmeztetem a t. 
szónokot, hogy ne kukorékoljon annyit. Ezt kikerekérem magam­
nak.) Alapelvünk a separatum votum és a pártrabságból 
fölócsuló önállóság. Legközelebbi ülésünkben egy tárgy­
nál 80 jelenlevő 160 különvéleményt nyújtott be, ami 
csak onnan magyarázható, hogy mi a separatum votu-
mokat már a legnagyobb tökélyre vivén, egy ember 
sincs egy véleményben, hanem minden párttag két külön 
véleményben van, melyek közül egyiket sem rendeli alá 
a másiknak, hanem midakettőt egymás mellett párhuza­
mosan érvényesiti. (Remek!) Fölösleges kijelentenem, 
hogy a pártfegyelem nálunk a legnagyobb mértékben 
üldöztetik s ha netán egy tagnak véleménye összevágna 
a másikkal, kizáratás terhe alatt köteles 24 óra alatt 
más véleményre térni. (Éljen!) Szervezetünk, merem 
mondani, megelőzte a kort, A világ csak akkor lesz bol­
dog, ha minden embernek két külön nézete lesz, mert e 
nézetek egymást tökéletes egyensúlyban tartván, nem 
keletkezhetik semminemű zavar. Indithat-é Gorcsakoff 
háborút, ha neki egy háborús meg egy békés nézete van ? 
Nem! A békés nézet megsemmisíti a háborúst, de a há­
borús is hatálytalanná teszi a békéset, Ezen példás szer­
vezetünk, remélem, idővel mindinkább több és több híve­
ket fog hozzánk átcsábítani azoknak táborából, kik 
Tisza vaskezét — Ritter Tisza von Berlichingen mit 
der eisernen Hand — megunták. Első föllépésünkre a 
kikerekitési javaslatot választottuk, mert e tárgyban a 
legkülönbözőbb nézeteink vannak. Egyik része az ős 
institutiókat fentartaná, a másik kérlelhetetlenül moder­
nizálná, a harmadik antikot és modernet keverne össze, 
a negyediknek apró kifogásai vannak, péld. hogy mi tör­
ténik a jász kürttel, ha a jászt a pesti járóihoz kötik; 
az ötödik a kunok közül csak azt a bizonyos Kun Pált 
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kerekítené ti aki o r v r o s z szélsőbal czikkeket ír az 
»Egyetért^" D e 5 a hatodik Egyébiránt minek 
mondjam d nézeteinket? Mindegyikünknek két külön 
véleméry* lévén, még magamnak is kettő van: egyik a 
javaslat elfogadja, a másik nem. Eszerint egész acti-
ónkbta nem lehet actio. Tessék! Ez aztán gondolatsza-
ba(tóg! Hja, mi a marquis Posa pártja vagyunk! 
Síneket vallunk, melyek derülten kikerekirínak az 
e/yhangu fegyelem álmos szürkeségéből. (A pártból sen-
üsem éljenez, mert mindenkinek két külön véleménye van ; 
egyik éljenző, a másik nem éljenző. Bánffy a beszéd után 
egy pohár vizet innék, de két véleménye lévén, egy ivó s egy 
Dem ivó: nem tudja magát elhatározni.) 

— ő percznyi szünet. 

A folyosón. 
A. Hallottad, hogy az a marquis Posa pártja? 
B. Az a! S i 11 é r-párt; se nem vörös, se nem 

fehér. 
* * 

Ragályi Nándor. T. ház! Tisza Kálmánnak bő­
ven nyílt alkalma a kikerekitésre Bécsben, mért nem ke­

rekített ki ott ? Ki kerekíthetett volna egy önálló vám­
területet. Nem tette s most ahelyett a megyéket dara­
bolja szét, mint a békákat. Gólyakirály lett! 

Borlea. T. ház ! Nemcsak azért mert oly fekete va­
gyok mint Orbán Balázs, látom a haza állapotát szintoly 
feketén mint ő, hanem mert román is vagyok. Tisza ja­
vaslata különösen az oláhokat bántja ( O r b á n : a széke­
lyeket ! A l m á s y : a magyarokat! Z a y : a szászokat!) — 
ismétlem az oláhokat — ( O r b á n : a székelyeket: A 1 -
m á s y : a magyarokat! Z a y : a szászokat.) 

Elnök. A közbeszóló uraknak egy paragrafussal 
azonnal bedugom szájukat, ha el nem hallgatnak. 

Borlea. Tiltakozom Tisza eljárása ellen. Romá­
nián kivül nem ismerek el más kikerekítő hatalmat. 
Kérem a belügyministert, tegye meg Zaránd fővárosá­
nak Bukarestet, vagy kapcsolja Zarándot Oláhországhoz, 
különben nem nyugszom meg. 

Zay. (Zaj.) T. ház! Tisza javaslata főleg a szászo­
kat bántja. (B o r l e a : az oláhokat! O r b á n : a székelye­
ket ! A l m á s y : a magyarokat !) A szászokat! ( O r b á n : 
csak azért is a székelyeket! B o r l e a : jusztament is az 
oláhokat! A l m á s y : attamen a magyarokat!) 

(Mé<j tán most is veszekednek.) 

A H A H Ó M B É K E B I R O . 

Andrássy a békét a zsebében, Bismark s szem előtt, és Gorcsakof a kezében tartja. 

tegnap igy volt. Azóta Anglia az orosz politákával együtt tönkre tette ezt a képünket is. Damned ! B. J.) 
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HP -A. K I T -A. S_ 
— Bebizor\yitja ez a négy szál orr. — 

Delegátusok lakomája a vigadóban. 

Rechbauer . Valóban? Gollaech lesz? 
Szlávy . A v á l t o z á s k e d v é é r t . T u d j a s ó g o r , a z t a k a r ­

t u k , h o g y a k ö z ö s k o n y h á n a k n e c s a k i g y u k , h a n e m 

e g y ü k i s m á r m e g e g y s z e r a l e v é t . 

* 
Szögyényi -Mar ics . L á t j a e x c e l l e n t i á d , e z a l a k o m á ­

z á s n á l u n k s z o k á s . 

H e r b s t . H o g y a n é r t i e z t e x c e l l e n t i á d ? 

Szögyény i . H á t ő s e i n k r ő l i s m e g v a n i r v a , h o g y a z 

o r s z á g g y ű l é s u t á n » f e c e r u n t m a g n u m á l d o m á s . « 

Herbs t . A h i g e n , » a l t o m a s ! « A z a n n y i t j e l e n t 

m i n t : k ö l c s ö n . 

G r i a u r d 3 n e t t o a l a t t . 

W a h r m a n n . M é z t a t i k p a r a n c s o l n i , t á b o r n o k u r e b b ő l 

a k i t ű n ő l a z a c z b ó l ? E n g e d j e , h o g y e l é j e t e g y e m . 

Benedek, (szabadkozva.) E l é m t e n n i ? N e m , n e m ! 

H o g y f o g a d h a t n á m é n e l a z ö n p r o p o s i t i ó i t ? 

P e z s g ő z é s k ö z b e n . 

Magyar de legátus . I g y á l s ó g o r ! L á t o d , e z m a g y a r 
s o m p á n i n g e r ! 

Osztrák del . Scharschmidt . N e g i n g i s f a n o l a n f u a m a ; 
u t y h i j j á k : G r i n z i n g e r . 

M a g y a r deleg. D e j a j . . . p a j t á s , h i s z e n a z n e . . . 
n e m p e z s e g ; a z c s a k o l y a n m i n t a V ö s l a u e r . 

Osztrák deleg. N e g i n g i s f a n o l a n f u a m a p o r u t y 
h i n a k : S o m l a u e r . 

Magyar de leg . B . . . b . . . b i z i g a z a ! 
Osztrákd e leg . H á t e l l j e n a b a r i t a s ! 
Magyar de leg . B o r i t a s ? — V a k a p á d ! 

s i g y s z ó l : L á m — f e l s é g e d é l t e b o s z a n t j a — a l a t t v a l ó i t . 
N i n c s m á s r a g o n d j a — m i n t h á r e m é r e — s a m i c s a p á s t 
m é r e — A l l a h a b í r á l ó m r a — f e l s é g e d n e m t ö r ő d i k 
v e l e . L o m h a — m a r a d s b á r t ö r ö k — n e m v e s z i é s z r e , 
h o g y a m u s z k a t ő r ö k — e l v e s z é s ü n k r e m e n n y i r e t ö r ő k ! — 
M o n d j o n l e h á t — e z t k í v á n j á k s z o f t á k é s u l e m á k -
v a g y a d j o n e l ő p i n c z é i b ő l m i n d e n p i a s z t e r t — m e l y e k 
e l f o r d í t h a t j á k a d e s a s t e r t — c s i n á l j o n c o n a t i t u t i ó t -
j ó t — é s s p r e n g o l j a a S z e r á l y t , M i v ó t — m i t t e n n i ? — 
K e l l t e h á t e n g e d n i . — V e l e m c s ú f o s a n b á n t o k — s z ó l 
A b d u l é s s o k a t k í v á n t o k . — M i n d e n t n e m t e h e t e k m e g — 
n e k t e k — h a n e m á m l á s s u k e z e n k ü l — n e g y e d i k ü l — 
m i t k í v á n t o k m é g ? — M e r t e z l á t o m n e m e l é g . — M i t 
h á t ? — M i d h á t — l e g y e n a n a g y v e z é r , f e l e l t ö r ö k ü l — 
a S e i k - ü l . — A z o n k í v ü l — K h a l i l é s H u s s z e i n — k a p j o n 
h i v a t a l t , M u s s e i n ! — E l l e n k e z i k A z i z . — W a s i s ? — s z ó l 
d ü h ö s e n . U g y á m , v á l a s z o l a m a z . — K a m a s z ! — r i p o s t i -
r o z a k h á n — i n k á b b t á n c z o l t a s s é k a m e c s e t b e n c a n -
c á n ! - - E r r e k i ü t a l á z o n g á s - - u t c z á k o n v a n n a g y 
z s i b o n g á s . — A z i z p e r e p u t t y á t — a t ö m l ö c z b e d u g j á k . — 
I g n a t i e f f p e d i g - - m i n d e z e k h a l l a t á r a i d e g e s k e d i k -
d i h e s k e d i k — s t e l e g r a f é r o z G o r c s a k o f f n a k : — A m i i t t 
v é g h e z m e g y , b e v á l i k e g y n a g y , d e n a g y o n n a g y d i p l o m a -
t i a i p o f n a k . — S ó h a j t a c z á r : — M á r ? — K á r ! 

J o u r n a l i s t a s z ő r s z á l h a s o g a t á s . 

Jókai Mór. Látod, milyen szép képeket rajzol Jankó az én 
» Életképeimbe ?« 

Vadnai. Látom : ezek a »képek ;« de hol van az é l e t ? 
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Z O O L O G I K U S C S O D A . 
— A »Nemz. Hirlap« nyomán. — 

Van egy sa já tszerű t e r e m t m é n y (Herzins\doctus,) me ly m m t a v a m p v r k i sz í j j a az a lvó gye rmek v é r é t ; s m i u t á n 

ebbe a gyermek be leha l t , é j je l m i n t h y é n a ássa k i s í r j á b ó l . 

Táviratok. 
— Küldi őket T r i s t a n S c h m i e r j ü n g l , a bécsi »Pressék« 

egyesült levelezője az általa képviselt lapoknak. — 

(Midőn megérkezik.) 

Budapest, m á j u s 2 9 - é n . B u d a p e s t m o s t a v i l á g 
k ö z p o t j a . A z z á t e t t ü k m i . I t t v a g y u n k a n a g y h a t a l m a k 
k é p v i s e l ő i é s é n . E n é s A n d r á s s y e p e r c z b e n e g y t r a m w a y -
w a g g o n b a n ü l ü n k h á t t a l e g y m á s h o z . V á l l v e t v e ő r k ö ­
d ü n k a c z i v i l i z á c z i ó é r d e k e i f ö l ö t t , 

* 

(Midőn meghallja, hogy a magyar vasúti főhivatalnokok meg­
vendégelik a franczia vasúti hivatalnokokat, a ^Hungária* vendég­
lőben.) 

Budapest, m á j u s 3 0 - á n . A f r a n c z i a v a s u t a k k é p ­
v i s e l ő i é p e n m o s t e g y e s ü l n e k a m a g y a r o k k a l a »service« 
f ö l ö t t . A m a g y a r o k a f r a n c z i á k n a k »carte b!anche«-t a d ­
n a k , m e l y k ö r ü l m é n y n a g y z a j t ü t H u n g á r i á b a n . 

* 

(Midőn meghallja, hogy az osztrák és magyar delegátusok 
együtt vacsorálnak.) 

Budapest, m á j u s 3 1 - é n . A d e l e g á c z i ó b a n a k a ­

s z á r n y a - ü g y m a j d n e m e g é s z e n e l v a n i n t é z v e . M o s t m á r 

c s a k m é g a p u l y k a s z á r n y a f o r o g k é r d é s b e n . 

* 

[Midőn arról értesül, hogy Türr István tábornok Jaffer basát 
megtraktálja az »Európa« szállodában.) 

Budapest, j u n . 1 . A m a g y a r é s t ö r ö k k a t o n a s á g 
v e z é r l ő f é r í i a i e g y t e r v e t á l l a p í t o t t a k m e g , m e l y s z e r i n t 
m a e s t e e l f o g l a l j á k E u r ó p a l e g n a g y o b b r é s z é t , 1 2 ó r a - I 

k o r e s t e a z t h i t t e m , m á r v é g h e z i s v i t t é k m e r é s z t e r v ü k e t , 

m i d ő n i s m é t a z o n h i r t v e s z e m , h o g y J a f f e r i n g a d o z -

n i k e z d . 

T á r c z a c z i k k . 

(A Laube szinész-társasága előadásairól.) 

Budapest, j u n . 2 . B á m u l n a k m i n k e t . A h o l m e g ­

j e l e n e k L a u b é v a l , a z e m b e r e k ö s s z e d u g j á k a f e j ő k e t . A z 

i d e v a l ó v a d ó c z m a g y a r p u b l i c u m v a l ó s á g o s k i n y i l a t k o z ­

t a t á s n a k t e k i n t m i n d e n e l ő a d á s t , A m . h é t e n T e w e l e 

e l é n e k e l t e n e k i k a » h e r e t y u t y ú t . « A k ö z ö n s é g m a j d 

s z é t v e t e t t e a h á z a t n a g y l e l k e s e d é s é b e n . K o n c z o t k e l l 

v e t n i a z ú g y n e v e z e t t » p a t r i o t i z m u s o k n a k . « K ü l ö n b e n e 

p u b l i c u m n a k s e m i z l é s e , s e m í t é l e t e . I d e g s z á l a i n i n c s e n e k 

o l y finoman s o d o r i t v a m i n t a b é c s i k ö z ö n s é g n e r v u s a i , 

m e l y e k k e l m é g a l e g k i s e b b á r n y a l á s r a i s r e a g á l n a k . 

B j ö r n s t j e r n e » u j h á z a s o k « c z i m ü d a r a b j á b a n a z é r z é k e n y 

h e l y e k e n m e g i n d u l t , a v i d á m o k o n m o s o l y g o t t s a v i g 

j e l e n e t e k e n k a c z a g o t t a n é z ő s é g . M e n n y i v e l m á s k é p 

B é c s b e n ! A h o l s z o m o r ú a h e l y z e t , n e v e t ; a h o l m u l a t s á ­

g o s , o t t z o k o g . S i g y o l v a s s a l a p j a i n k a t i s : m i n d i g e l l e n ­

k e z ő j é t v a l l j a a n n a k , a m i t m i h i r d e t ü n k . E z a z t á n a m ű ­

v e l t s é g ! 

A S Z A B A D E L V Ű KÖRBEN. 
(Authenticum.) 

A. kópv. H a l l o t t a d b a r á t o m , m i t b e s z é l t A n d ­

r á s s y ? A z t t á v i r j á k n e k i , h o g y a z u l t á n t m e g ö l t é k ; a 

t r ó n r a p e d i g M u r á d o t ü l t e t t é k . 

B. Ii ép viselő. A h i r c s a k f é l i g i g a z . A m i a t r ó n u s t 

i l l e t i , a r r a v a l ó b a n M u r a d o t ü l t e t t é k f ö l ; d e a m i A b d u l -

A z i z h a l á l á t i l l e t i , a z z a l e z z e l m e g A n d r á s s y t ü l t e t t é k f ö l . 
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A BECSÜLETSZÓ MEGVÁLTÓJA. 

S. E. Ugy van atyámfiai / . . . Vagy mondjon le képviselőtök, vagy maradjon meg a programja mellett, 
amelynek alapján megválasztó'tatok. Mert erre öt becsületszava kötelezi/ 

Mihály gazda. (Bálint gazdához.) Sose hallgassunk rá, komám. Esse kidönb a többinél. Ezek is Ígérték 
a fődet — osztán hun van? 

KÖZGAZDASÁG. 
A kassa-oderbergi vasút közgyűlése. 

Elnök, b. Vay Miklós. Napirenden van a részvé­
nyek tiszta jövedelmének leszállítása 5-ről 4 perczentre. 

Borii (Frankfurtból.) Micsoda ? A mi czinzengaran-
cziánkat akarják leszállítani ? Hisz ez valóságos i n t e ­
r e s s e n-Verkürzung,« amit az igazgatótanács a részvé­
nyeseken véghez akkar vinni! Ez a coupon környülme-
télése. Protestálok ellene! 

Dr. Meissel. Born ur téved. Az, amit mi teszünk, 
törvényes és opportunus. 

Born. Az ám b e t ö r vényes, és 1 o pportunus! 
Hanem majd megmutatom én az uraknak! Csak jöjje­
nek ki vaggonjaik Németországba ! A levont l°/o fejében 
törvényes uton lefoglaltatom őket. 

Dr. Mail(11 Pál. Törvényes uton teheti, csak a 
vasúton ne tegye, mert ott szükség van rajok. 

Dr. Herz. Én indítványozom a vita bezárását. 

Born. Én indítványozom az igazgatótanács bezá­
rását. 

Dr. Schönfoerger. Indítványozom, hogy az igaz­
gatóságnak k ö s z ö n e t szavaztassék. 

(A közgyűlés megszavazza a köszönetet.) 

Borii (Frankfurtból; ámulásba esik, és ezeket mondja :) 
Tisztelt egyetemi fakultás! En nem tudtam, hogy 
Magyarországon csupa doctorok intézik a vasúti ügye­
ket, különben el lettem volna készülve a kamat am-
putatiójára, melyet önök most véghez vittek. De azt sem 
hittem volna, hogy vannak olyan derék részvényesek a 
világon mint ezek, kik a jövedelem leszállítását is meg 
tudják köszönni. Ha én ezt tudtam volna, előbb egy szót 
sem szóltam volna. Hiszen ilyen körülmények között a 
doktor uraknak igazuk van. Bocsánatot kérek tehát én 
is. Und »ich danke für die gnádige Straf!» Majd Né­
metországban elmondom, hogy milyen boldogok a ma­
gyar igazgatók! 
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; Búvárkodások Sophocles körül. 

LEGNAGYOBB görög tragikus, kinek Antigoné-jkt kö­
zönségünk csak az imént fogadta oly lelkesedéssel — 

igaz hogy 2500 esztendeig gondolkozott a nemzeti szinház 
igazgatósága: vájjon eléadja-é vagy sem — mondjuk: a 
nagy S o p h o c l e s megérdemli, hogy csekély erőnktől 
telhetőleg mi is hozzájáruljunk ismertetéséhez, annál 
inkább, minthogy a modern philologia nagyon is egyol­
dalúan bánt el vele. 

Egyáltalán a klasszikái nyelvészettel foglalkozók 
az ó-klasszikus irókat sokkal miveletlenebbeknek szokták 
tartani, mint a minők. Melyik hellenista ne csodálkoznék 
például, ha bebizonyítjuk neki, hogy Pausanias már jól 
ismerte a H e g e l bölcseletét ? Kiviláglik ez 2-dik köny­
vének 21-dik fejezetéből, a hol is igy szól: »Athénász de 
hidrüszaszthai Szalpingosz hierúfószin Hégeleón*, azaz : 
»mondják, hogy, Athénban a Hégeliánerek megteleped­
vén, tanaikat reklám-trombitával (szlpinx) hirdették.« 
Vagy melyik professor ur hinné el. hogy Aeschy?os hires 
athéni drámaíró igen jól tudott németül, nevezetesen a 
württembergai sváb dialektust kedvelhette, ha »segély-
keresöi*-nek 969-dik versében azt mondja, hogy : 

»knódala pteroenta* 

ahol ^knódala^ = » g o m b ó c z « (a német „®rtöbeí") 
»pteroei<tn« pedig — » s z á r n y a s , « az egész tehát 
» s z á r n y a s g o m b ó c z o t « jelent: kétségkivül 
a Württembergában „©pat^íe" (verebeeske) név alatt 
ismert étel galuska-mellékletére utal. 

Nem kevésbé mivelt és nagy ismeretkörü ember, sőt 
világfi volt S o p h o c l e s , kinél gyakran oly recens dol­
gokban is nagy jártasságot tapasztalunk, hogy szinte 
elbámészkodunk rajta. Egy ember, aki ötödfél századdal 
Krisztus születése előtt már *Trachiniai« czim alatt 
tragédiát ir a'trichinekről, melyeket Z e n k e r Németor­
szágban csak pár lustrum előtt fedezett föl! Egy athéni 
iró, aki Dávid zsoltárait ugy ismeri, hogy belőlök igy 
idéz: 

»prosztón filisztón ekgonón oloiato.* 
(Aiasz, 842. vers.) 

azaz: »a fiiliszteusok sarjai által veszszenek el.« Hiszen 
ez valóságos Renan! Egy költő, ki a csillagászatban 
annyira előhaladt, hogy ezen versrészlete által: 

»ton planétén Oidipún« 
(Oed. Col. 3.) 

(»az oedipus bolygót«) mai csillagászainkat oly bolygó­
val hozza zavarba, melyet ők még föl sem fedeztek, vagy 
tán mely S o p h o c l e s korában még létezett, de azóta 
üstökös vagy egyéb által nyomtalanul elenyészett! Egy 
régi drámaíró, ki Európa ujabbkori politikai törté­
nelmében annyira otthonos, hogy 

» Phoibosz prosztatériosz« 
(Eelctra, 637.) 

azaz : »prosztatából eredt rettegés« kifejezéssel nyilván 
a III. Napóleon betegsége által gerjesztett példátlan 
világszepegésre utal! Egy S t r a b o kora előtt élt athéni 
polgár, ki a földrajzot oly részletesen ismeri, hogy 

»XJoV húmpolétosz Sziszüfú Leartió* 
(Philoctetes, 417.) 

versében azt állítja, miszerint: »Sisyphus és Laertes nem 
H n m p o l e t z morva városban születtek« ! . . . 

Ilyen költő mindenesetre renkivüli ész volt. Annál 
örvendetesebb ránk nézve,hogy S o p h o c l e s Magyar­
ország iránt mindig a legrokonszenvesebb nagyrabecsü­
lést érezte és hogylétünk iránt élénken érdeklődött. 
Tragédiáiban, melyek pedig Athénben gyakran elnyerték 
a Teleki-dijat, sokszor vonatkozik magyar dolgokra. 
Földrajzunkat behatólag ismeri, minek bizonysága ezen, 
nyilván az 011 folyóra vonatkozó verse : 

»tade gar Alut a keklészetai* 
(Electra, 230.) 

t. i. »ez ugyanis Alutának neveztetik«. Nemességünket 
igen sokba veszi és Electrajában ( 7 0 5 . vers) nyíltan ki­
mondja, hogy : 

»hebdomosz Mágnész anér,« 

azaz : »a magyar mágnás hét férfival fölér«. Társadalmi 
életünket hasonlóképen figyelemmel kiséri és példakedvé­
ért idézhetjük, hogy »Oediposz Kolonoszban* czimü darab­
jának 1713-ik versében a magyar jogász hazafi érzel­
meiről igy nyilatkozik: 

»ió, gász epi J'enosz thanein echrézesz,« 

azaz : »a jogász idegen földön mindjárt a halált keresi.« 
Megemlíthetjük itt továbbá, hogy a magyar művészet és 
irodalom S o p h o k l e s b e n meleg kedvelőjét tisztel­
heti. Egy helyütt a nálunk oly mostohán tartott szob­
rászat iránt mutat érdekeltséget, azt a harczi dicsőség 
elébe helyezvén ilyképen : 

»Tigar kel ev eisz, hón egó Pher eng üo sz;* 
{Electra, 942. aers.) 

azaz: mit nektek kelevéz, kinek én Ferenczyje vagyok ?« 
Irodalmunkat meg pláne oly részletesen tanulmányozta, 
hogy ha »Aias« tragédia 866-dik sorában e szavakat 
olvassuk: 

»ponosz ponó ponon ferei,« 

csak azt gyaníthatjuk, hogy ez idézés P o n o r i Thew-
rewk József bácsi régi lyrájából, mig másrészt igen he­
lyesen jegyzi meg az »Electra« 213-dik versében, 
hogy: 

Y>frázú mé Por szó fónéin* 

azaz: » P o r z ó frázisokban nem beszél,« miből kivi­
láglik, hogy S o p h o c l e s még P o r z ó barátunk bu­
dapesti tárczáit is figyelmesen olvasgatta. 

Hogy S o p h o c l e s a magyar politikát is éber szem­
mel követte: ezek után csak természetesnek fog látszani. 
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Sajnos ugyan, hogy a »Kolonoszi Oedipusz« 1108-dik 
versében előforduló 

*ó filtaí Erné* 

(»oh, legkedvesebb barátom, Ernő!«) fölkiáltásból nem 
lehet biztosan megérteni : vájjon a költő H o 11 á n 
Ernőt vagy S i m o n y i Ernőt vagy Mezei Er­
nőt érti-é? Nem ok nélkül gyanítjuk azonban, hogy 
K o l i á n r ó l van szó, mert egy másik helyen S o ­
p h o c l e s nyíltan bevallja, hogy ő D e á k-párti s neve­
zetesen az A n d r á s y-kormánytól igen sokat vár. Ezen 
a görög irodalomban páratlan hely igy hangzik : 

» — Andraszi 

megisztosz ergn pantosz eszt' episztatész.« 
(Electra, 75—76.) 

vagyis : »Andrásy minden ügyben a legnagyobb mester.« 
I l y föltétlen bizalmat költő, mondhatni, még soha mi­
niszternek nem szavazott és kormányunk köreiben e 
n e v e z e t e * í i i o i i d . ' i l h i l i e t ő l r i í IH ' IN csekély eléghitségH 
fog szülni. Hisszük is, hogy a derék S o p h o c l e s , ha 
már meg nem halt volna, az István-rendet nem igen ke­
rülné el. 

A „Borsszem Jankó"' hellenistái. 

A folyosóim!. 

L I B E R Á L I S . Csak azt s z e r e t n é m t u d n i , hogy m é r t 
m o n d az a H o u c h a r d m i n d e n r e i g e n t , a m i t T i s z a m o n d . 

D I S S I D E N S . L á t o d , t e b e n n v a g y a p á r t b a n , még s e m 
t u d o d . H i szen ő T i s z á n a k a l e g n a g y o b b m a m e l u k j a , azaz 
l e i b h o u c h a r d j a . 

A d e l e g á c z í ó b ó I . 

Benedek tábornok. Sokan a tisztelt delegátusok 
közül mindig csak azt indítványozzák, hogy javítsuk 
meg a katonák menázsiáját. De én ez ellenében azt mon­
dom, hogy nem jól hizlalt, de jól begyakorolt katonákra 
van szükségünk. (P u 1 s z k y Ágost: Helyes ! Ugy van !) 
Fegyvergyakorlatra kell a katonát tanítani, nem evésre. 
( E g y h a n g : Miért?) Miért? Miért? (Zavarban.) Azt 
kérdezik : miért ? (Keresgél sokáig az előtte lévő papirosok­
ban.) Kérem a bizottságot figyelembe venni, hogy csak 
a bizottságban fölmerült kérdésekre vonatkozó papiro­
sokat, adatokat és kimutatásokat szoktam ide hozni. 
Tessék tehát megengedni, hogy az imént hozzám intézett 
kérdésre h o l n a p felelhessek ! (Helyes ! Helyes! A tá­
bornok folytatja beszédét.) 

I M I á i s n a / p . 
Benedek tábornok. Tegnap egy kérdés intézte­

tett hozzám, melyre a feleletet mára ígértem. íme felele­
tem : Mert enni minden katona ugy is tud! (Sensatió.) 

Láhherlikk! 
Mondjátok még, ti törpefaludyak, hogy nincs velünk 

a siker! 
Ti élhetetlenek és képtelenek — mi é l e t k é p e ­

sek vagyunk! 
Es ez a mi müvünk ! Ezt mi alkottuk ! Mi, petőfiak ! 
Halhatatlanságunkért magunk gondoskodunk, ve­

zérünket mi vezetjük. 
Ugrálhattok már a Helikopontus tetején, ereszthe­

titek már Parnassustok castiliai forrását — mi nem 
iszunk belőle, mint nem ettünk babérotokból. 

Pauli! Ajne kapueziner mit szér fii haut und gút 
gestoppte csibuk! 

Kegyelem a tyúkszemeknek I 

Z angol külügyminiszteri a napokban megkérdezvén egy 
német diplomata, mért viseltetik ellenséges érzelemmel 

a három császár-hatalom iránt 1— ezeket felelte: „Yous nons 
traitez snr le inéme pied que les monténégrins". A német 
diplomata ezen mondatot jelentésében igy fordította : ..Önök 
nekünk ugyanazon lábunkra taposnak, melyre a monteneg-
róiak." 

Bismarck a feleletet megértette. 

A jászok hoszuja. 

JÁSZOK nem elégedtek meg azzal, hogy visszakérték a 
mükiállitásból Lehel kürtjét. A kormány ellen forralt 

haragjukban legutóbb elhatározták, hogy lecsapolják a Zagyvá­
jukat, nehogy még tovább is a T i s z á b a folyjék. 
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f r l E A T R A L I A . 

IkZlOLlORTI harmadfél hónapra csukja be a színházat. 
$fj — MeitV 

— Hogy többet jövedelmezzen. 
* 

— Hát a népszínház meddig fog szünetelni ? 
Kérem, annak nics subventiója. 

— Vagy ugy ; akkor persze dolgoznia kell. 

* * 
Szigeti József a nyarat svábhegyi villájában töltendi, 

hol kigondolandó darabjai megirandásának előkészületeire fog 
előkészülni. 

Hir szerint a szünidőkre nem követelt egy színházi tag 
sem dupla fizetést. Tehát van még lelkesedés a magyar mű­
vészben is ! 

CSODABOGARAK. 

A történelmi kiállításról P a s t e i n e r Gy. igy ir a »K e -
1 e t N é p e« czimü lap jan. 1. számában: »Ha a tudomány elméleti 
iránya befolyásolhatja ez alkalommal is a társadalmi eszméket, s 
ha a 19-ik század társadalmi eszméi változni fognának, vagy 
átalakulnának, ugy ez a történelmi eszme, a történetiség hatása 
alatt várható. A történetiség tudományos eszme, tehát az értelem­
hez tartozik, s objectiv. Ilikor a tudományos eszme társadalmi 
eszmévé változik, akkor az értelem ad irányt az érzelmeknek, az 
értelemben tárgyilagos alapot nyer alanyiságunk. A másik tárgyi 
alapot részben a történelmi emlékek, az elmúlt valóságnak bizo­
nyítékai adják, azt képviselik, mert annak a valóságnak egykor 
alkotó elemei vagy legalább környezete voltak. Az a tudományos 
eszme hallgat, és hazafias érzelmeinket fölemeli a tudat, hogy 
nemzetünknek van múltja, van története. Ezt a történetet képzel-
münk az emlékek által a legszélesebb körben kiegészíti, és a való­
ság alapjára állithatja. Képzelmünk ezen alanyi tevékenységében 
a látott történeti emlékek csak kiindulási pontul szolgálnak, csak 
az indító okot adják, de a nagy képben, nemzetünk történetében, 
mely előttünk áll, igen kicsi helyet foglal. Ugy vesszük észre,hogy 
csak egy a sok eszköz közül, mely mind egy nagyob'I czélra szol­
gál, tehát erkölcsi értékét ama czélban bírja. — és ugy vesszük 
észre, hogy hatása is nem közvetlen, hanem közvetett«. 

Mily világos ! 
* 

— „Békés m. Közi." juu. 1. — 

»Jobbra csinos szökőkút, ezzel szemközt pedig a villa »Pest« 
e n g e d i l á t t a t n i m a g á t . « 

Az bizony derék attul a villa »Pest«-től, hogy a föld alá 
nem bújik, mikor megnézik. 

# 

„Szabolcsi Lapok" máj. 28 . 

»A vígjáték (»Szükség törvényt bont«), daczára, hogy a pá­
lyanyertesek közé tartozik, nem elégité ki a közönséget. Szerdán 
ós csütörtökön »Szamárbőr.« E b b e l e g j o b b a n b e l e ta­
l á l t a m a g á t k ö z ö n s é g ü n k * 

- Spitzíg Iczigianum. — 

Kis várdó ™/8 1876. 
Mi után már az else a terminus volt, de a mi latom hat az 

röge szukasa van — azanal fel kirem mi után pénzemre nagy 
siksegem vem — de legalap tisztába akarok leni de ha nem azan-
nal at adon ugyvedhusz Ayalom magmát. 

K. S. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
> 

Besztercz. b., K. Hatásosabbnak tartottuk ilyen alakban. 
Recens voltánál fogva mulatságosabb is. Köszönet a kedves meg­
emlékezésért. — Mimién ( V e s z t f á 1 i a.) A »Rh. W . Ztg.« szedői 
valóságos virtuózok a meglepő el változtatások művészetiben. Az 
et'ren való »leistungok« egyhamar nem zavarnak ki olympusi 
nyugalmunkból. De amikor » P e s t e r L 1 o y d«-ból P a s t o r 
K l o y d lesz, mégis derültséggel bocsátjuk le tollúnkat. Nem 
kevésbé sikerült azon merész »kaparmány« is (mint ön mondja) 
hogy ugyané lap a tiszteletreméltó üreg G e r l a c h úrtól »herr 
von G u 1 a s c h«-t csinált. Csak kezdenek már ismerni bennünket 
a külföldön. — M. ST. Kapóra jött ; hasznát vesszük. - IVnn 
Arago. Nem igen bántja az elmésség. — Kunhegyes, 15. Azóta 
elénk vágtak a napi lapok. Egyébkint: amíg nem látjuk a magyar 
bankot Budapesten — addig ér annyit a kunhegyesi. - Bilu-
íuinous. Mi is »hivatalos stylben« válaszolunk. íme : Ama czik-
künk megjelenése óta, mely T. K. kiegyezési müvéről traktál, a 
közönség számos köréből a barátságos neveletlenségek, szeretetre­
méltó fenyegetések s a hü boszankodás egyéb jelei prózában és 
(ah, milyen) versekben akkora számmal zúdult fejünkre, hogy 
sajnálatunkra képtelenek vagyunk minden egyes levélre válaszol­
ni, különösen azért, mert mindnyáját természetesen Látorlelkü 
névtelenség sugalmazá. Kérjük tehát önt s valamennyi küldőt e 
helyen fogadni mélyen érzett köszönetünket. Ha a m a z t nem 
is, de e z t méltán megvárhatták önök a »régi lobogóhoz bi'itlen« 
B. Jankótul. — ill. Vhly, F. Az önök helybeli poétáját ugyancsak 
elragadta a pegazus, midőn az ismeretes. »Hozzá« kisasszony patyo­
lat karjait a melos i Venus karjaihoz hasonlítja — kinek tudva­
levőleg nincs iskaria. — „Képeszinék." Nem azok. — Dnisd. I). 
K. Képrejtvénynek rajzoltatjuk meg. — GR—b. J. Idejét multa. — 
Oktrny. , L. R. Az bizony rettenetes história amit az a horvát 
lap a m a g y a r rablórul beszél: »mikor látta hogy a gazda nincs 
otthon, pisztolyát a mellére szögezte.* Ez az esemény csaknem 
oly rettenetes, mint a jeles kollega ur előadása. — >[. Z . Bevá­
lik. — Bluys, A. Nevezetes oklevél. Erdemeit megjelenésben fog 
részesülni. — F. Litke, >egy e l ő f . « Sikerült. Sorát várja. — 
Bdpst, L. GR) ' . Az a »bunda-csizma« nem olyan rosz. Igaz, hogy 
b o t o s az igazi neve. De mért botos ? Az az »előirt«, mely a 
szövegben »előjön«, bizony sokkalta hibásabb, mint az, amit ön 
megvörösplajbászolt. — Bdpst, GR. J. Kitünőleg bolond. Közöl­
jük. — „Losonczi önkéntesek hadgyakorlati dala." Ünnepé­
lyes. Ide mulatságos kell. — „Köteles." Rajzolni nem tud. De 
képeszméje sincs. Mellesleg: mi az a »Comis woyaders« ! Commis 
v o y a g e u r akar lenni ? — K. F. adomájának igen erős a 
szaga. — Southaiiipton, L. P. Lesz gondunk rá. — „P. T. okos­
kodása" kissé komplikált. — Sz. Gyrk, L. Kitűnő. Folytassa ! — 
M. Vhly, S. Semmi megróni valót nem találunk a mellékelt rend­
őri hirdetményben. Vidéki ^városokban ez igy van széles e czivi-
lizált világon. E részben magunk is vaskalapos bacbisták va­
gyunk. — GI . Wanke & Schneider uraknak igaza van, ha minda­
mellett, hogy nem tartják érdemesnek magyar körlevélben for­
dulni a m a g y a r közönséghez, ez mégis hozzájuk fordul. — 
„Nvárudi népgyűlés." A Z O N nevekre csak ott ismernének rá. De 
különben sem válik be. Nem elmés. — Szabadka, Fr. Legyen a 
németé. Mi közünk hozzá nekünk ? — „Furcsa áloui." Rosz 
vers. —- Arad, H—s. Mint E. nyilatkozatából kitűnik, a város 
volt a hibás. Hogy fegyveres kézzel szerezte vissza jusát a parancs­
nokság — az is >katonadolog.« — Dfldvr, B.Nem a »B. J.«-ba való. 

Felelösrzerktwzta; Ü H I C H U l i l J r J O U H . Förenc*iek-U»re 1. sz. 

H I R D E T É S K 
T » < J A V Í T O T T L < I ; I < L ; > * . 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
M E S E N javitott és bővített kiadása: 

í 6 

Ö N S E G É L Y 
czimmel, a nemzőrészek i.;:nden betegségei számára 
hfi és megbízható tanácsadó. 

D R . E R I I I I I . 

hasonszenvi orvostól. 
Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­

azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

vagy szétdúlt Idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idösült bujakórban, börbajok-
ban, bujakóros köszvényben, hugycsöszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
land nak. 

Nevelök, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te­
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dr. ERNSZT L. HASONSZENVI ORVOS, 

Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

J a v i t o t t l í i ! t < l á w . 

egyezők nagyszerű választéka. 
M w t t w r i l ó r i á s l e g y e z ő k , 
melyek a napernyőt is helyettesítik, 
nagyságukhoz aránylag, batiszt kel­
ni böl sírnak 1.30, 3 ft, fes: vényekkel 
1.80—5 írtig, selyemből simák 2.30, 
12 frtig, testvenyekkel 2.80—30 ftig. 
F a le i f .vezOk váliozatos nj nemei 
35 krt.il 5 frtig. Párisi báli legyezők 
1.20 krtól 35 frtig. Bagariabőr legye­
zők 11—16 frtig.- Valódi teknönchéj 
legyezők 13 - 3 5 frtig. Elefántcsont 
lsgyezöt 11—30 frtig. Eredeti chi­
nai legyezők 25 krtól 30 frtig. — 

rtokrétm-Ieiry^zOet 180—Sft ig .Uj töralaku legyezők 1.80 - 8 ftig. 
I . e g y e z f t . l i o i ííoh. (Chateleinek) 50 krajcártól 7 forintig.— 
;HSC" l ' j d i v a « » » foclgy-övek, 1 forint 60 krajcártól 12 forin­

tig, és igen KETÍVFCII u i h.-.igyövt-iskék í forint 25 krtól 15 frtig. 
R J m e n n y b<>í gryrnhi i - I IK - i i tok , mely szalagok az Izsi-

BOR helyet' a eVigyek ruháira VARRTA, azokat a nedvesség éi ko-
pis ellen mentii,.SlKH-orje SO k r . 

N A P E R N Y Ő K . L Ü J L 
i>fí.u-iiAPYOBH, c!:«6Vfc érfniomabb, csakis nj nemei, jutányos arai 
ellet;. - K n t e n t vas, « i m a n a g y n y á i i i i a p e r n y t a 

ITri napemvófc í uiailitamkhoi aránylag 1 . 8 0 10 tmg. 
"k -Ipacca-szövetből ft. 2 - 4 . 6 0 , selvemm^l bevontalt 

Ü L S 6 R T L \ 7 Ő K 4 . 6 0 - 1 0 frtig, legfinomabb 12 bordás 7 50—15 ftig. , 
* * w w * * V * * rtW/<.rnkI»aí6, B O T G Y A N Á N T H A S Z N A I - ' 

itat6 N T I « » « r n ) o 11 — 15 ftig. V . 
^ X I . V « I « " i n t » e i i ( t o i K l o l h a t ó N E M E : gyormek-
^ S L A D Q T I Q K ^ aub 'tok 2 5 - 7 0 kr., természeti fa ótok. 25 totói 
d W M M W W V W t t . , t r t 5 0 l í r i g i ..legánsabb kialhtasn loiok 1 frttíl « 

15 FRTIG, lovagH-, doháa\zó'(csibuk-) botok -i ft 0—1 ftif. 
T O R (STILETE?) !»<.«..k 1.80 — 15 frtig dús változatosságban AJÁNLJÁK I 

KERTÉSZ & EISERT 
.i.-beli megbízások gyorsan teljesíttetnek" Árjegyzékek, bérmenti 

> o -oo o<><> o o o o m 

eüóztűrt 
(nyavalyát) levél ut­
ján gyógyit Dr. Kil-
LISCH, specialista OR-

vos,Neustadtban 
Drezda. 

( S Z Á S Z O R S Z Á G ) 

MÁR 8900-NÉL TÜBB BÜTESET SIKERREL 
SRYÓGYITFTTT. 

Megjelent és 

az Athenaeum 
könyvkiadó-hivatalábar\ 

Budapest, barátok-tere Athe-
naeum-épület, s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható : 

INMNVE LORM. 
Eegény 4 kötetben. 

Irta 

ISIiK'kinoro K . II. 
Angolból fordi cotta 

M u d r o n y P á l . 
Ára a 4 kötetnek 4 frt. 

Ezen 69 sűrűn nyomott ívre 
terjedő regény a v i l á g i r o ­
d a l o m e g y i k k i n c s e . A j 
tizenhetedik század másik fe-
lében játszik II. Károly és Ja­
kab királyok idejében; s az | 
akkori forrongásban levő tár-1 
sadalmi és politikai állapotokat 
egy pár vonással oly tisztán i 
megvilágítja, mint alig egy-egy 
lángelméjü történész. A regény 
hősnője : D o o n e L o r n a , a 
fejedelmi vérből származott 
Lorne család utolsó ivadéka, kit 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o k 
gyermekkorában elrabolták és 
várukban neveltek, hogy őt nő­
ül véve, roppant vagyonát örö­
kölhessék. Hőse R i d d J o h n , 
egyszerű gazda ember fia, K I N E V 

atyját a Dooneok meggyilkol­
ták. John még gyermekkorában 
megszereti Lornát, élte folyto­
nos veszélyeztetésével oly sze­
RELMI viszony támad köztük, 
minő Hero és Leander, vagy, 
Abelord és Heloise szerelme 
volt. John óriási erejű férfi, 
egy angol Kinizsi és egy csodás 
kalandokat visz véghez. De a 
szerelem hatalma által oly ideá­
lis alakká fejlődik, azonban 
mindvégig megtartja eszményi­
leg naiv jellemvonásait, hogy 
mint ilyen alak páratlan a re­
gényirodalomban. Ő maga irja 
le f e l s é g e s ő s e r e d e t i 
h u m o r r a l , szebbnél szebb 
episodokkal telt egész élettör­
ténetét, oly tiszta kézzel, hogy 
azt bármely serdülő lányka IS 
elolvashatja 

f i n o m bőr és 
vitorlavászon 

IKÍ ' í i-BORÖNDÖK 
FRT 3.20—85 

Nagy 
bőröndök. 

Bájtokkal ellátott árjegy­
zékkel tiivutn szolgálunk. 

Minden nagysága 

F A U T I - L A < L & L { 

BEGYEK ÉT ARAK RISZTRE 

FRT *,20—40 FRTIG. 

TAküctoMa 
berendezett 

t i t l t a a k a k , 

toliettek ÉSL 
szekrénykék 

| ?diapdobozok 
ITÍ evökeszle-
T K, ten ta tar -

ok. t ük rök . 
Esernyő- és 
í^ot-tokok. 

P!a ;£l-8ZIJJAK, 

Szappan- és 
KENÖCS-sze-

lenczék. 

I fOl r u h á k n a k v a l ö n a g y t t t i k » t a r a k . 

Uti tekercsek 
UINDANNEMFI KITQNS 

U T ^ k _ Z Ö 
és l o v a g l ó - e s z k ö z ö k 
IGEN DAS VÁLASZTÉKÁT AJ*""TVL 

K E R T É S Z és E I S 

[BUDAPEST, P P N M F T U . 1 

I 

Nöi és fürdő-
KÉZITÁSKÁK 

Uti ivópohár 
és ku!ac° 

Uti l a v a r t á r " 
Revolver 

Rugany esoöl-
töny 8 KBPENY 

l 3 1 M . 1 1 1 U i g e n cxr -LHZERÜ p l a l i l . « • — h n t c h a r M f l l i 

* í r á s b e l i 
M<<';hi;fl<iok 
kellő figyelem 

mel gyorsan 
eszközöltetnek 

M*ná*n nagyságúi 
n H t a x i i alt I 
1.80—40 frtig. I 

Vdiil* /Ugge.stt-i 
katl táekak I 

Mint egy uj ép oly elegáns mint tartós honi gyártmányt a t 
« . közönség kulonos figyelmébe ajánljuk a fentebbi rajz szerint 

M . UJ PATENT NÁDFONADÉK BÖRÖNDNEMET 
C \ H f ' 1 » » o r 6 i n l ö k X n i c y m t k o n a r a k 
* • 16 18 20 
£ít 8.40 9.80 l l . a 

K E R T É S Z ÉS E I S E R T 

t ; i i i l a t p e » t « i n , l l i t r o l t> « • « t o i a %. S Z I I I H A S T É R I •aear l f t l , 

ocyt'doi í i i i i n U LÓTEA-A 

D. hmíút AIKTII hmm KESIILÉSÉHEI MA^ÁDIOKNAK leg A ! K » ! » « A B K 

w A 1 A <L I 
t l i isi szLOTz-issiülekemek 

főraktárai Magyarorstág restire 
A S S L K V L * . mint KSLLEMESED ftdité, ege.nefes. 

SZÁM I esetekbeu ORTOSILAG RENDELT Ital, maris 
általános használatba jött. 

l á é a z ü i e k e i n k f « e i ö n y e a s , hogy KÖ 
RÉTRE a minden egyes darabhoz rarlllkelt « ! » • 
a l t a a t , BFTRKI k é p e s k t t u n o , m i n d i g 
f r i s , A gvárilag készültnél t l s z t a b k ét oI> 
e s ó b k S I K I K V I Z E T K É N Z L L E N L , azonkivnl PE­
DIG p e r u g ó h o r , i u A I n a v l s , l i i u o i i a d é S 
•fyeb FRISSÍTŐ ITALOK ELŐÁLLÍTÁSÁHOZ IS ALKALMASAK. 

A k f « « ü l f k s k A r a t : 
2 4 6 8 10 messzely*, 

DA. *OJA FRT 8 . - 10.— 12.— 14.50 17.— 
M F K l t t t n é M L N Ö N É G Ü S Z E R E K 1 FONT 
ÁCIDNM TARTARICUM ÉS !• ,font SZIKÉLEGET Tirtaimat-' 
CSOMAGOKKAN. CSOMAGOSKINT 2 FRTTAL S/ÁMITTATNAK. 

Í R Á S B E L I M E S R B L Z A S « K I UTÁNVÉT mellett 
GYORSAN ESZKÖZÖLTETNEK, LADÁCSKA ÉS CSOMAGOLÁSI 

A GÉP NSR'TAGA SZERINT 50 —75 kr. 
PC" KGYNTI* AJÁNLJAK BERLIN ÉS ANGOLHON LEGJOBB GYÁRAIBÓL SZÁRMAZÓ, 

TIASTÁTLFCCSIGÁNÁL fogva EGÉECSÉ«rt«LEQ lvévliet TLSITLTÓ 

éa J » N T Ó 

£ V I Z S Z T I R Ő K É S Z Ü L É K E I N K E T , ^ ! 
LYEK I FRT 60 kitol 35 FRTIG TARTATNAK KÉSZLETBEN. EZEKNEK RAJZOK­

KAL ELLÁTOTT KIMERÍTŐ ÁRJEGYZÉKÉVEL SZIV*»*A SXOLGÁLANK. 

http://krt.il


Épen most jelent meg 

I 

MSSlSftk BlSStSff® i 
mégis csak Orlicé Rudolf, a mathematika tanára, Ber­
linben, Wilhelmstrasse 127. 

A legjobb és legbiztosabb eszköz és az egyedül 
helyes ut jövedelmünk gyarapítására az ö 

Ül lottójáték-utasításai. wm 
melyekre az utolsó t>écsd húzásban 600 kü­
lönböző ambo-, és sok terno-nyeremény esett. 

A szerencsés terno-nyertesek közé én is tartozom , 
a mint erről Berlinben az ő közjegyzőileg hitelesített 

nyeremény-jegyzékéből 
személyesen meggyőződtem, miért is nyolcz gyerme­
kemmel együtt a tanár urnák legmelegebb hálálna t 
fejezem ki. 

Linz. K u r t R u d o l f . 

! Iaz \llit,iiiii'iiiii kiiiivvkiiiiló-liiviiíiilaliiiii 

I I 
ím M 

| A HIVATÁS ÉS ÉLETMÓD MEGZAVAR H Í NÓKUL, 

t idillt vagMezietiíJges tlttos üetepépKet 
3 hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyi: j«=^ 

\ 3Dr- E m s z t Xa. ? 
I Pesten, két sas-utcza 2 4 . szám, II. emelet, bemene 
? a lépcsőn. W 
5 K r u u V I ^ i itlí* tl. H M f t l l ü - i g , «l. u . \ * 
I 1—5 ó r á i g . 
$ E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered-
| mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag |pr 
s; jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak ^ 
| azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
s meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt £ 
i késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene-
l déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak T 
l a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly hg\ 
l jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet- pf* 
? rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtarth* tó. | ^ 
l 16 M^T* Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 pp 

FUiclo- iüenyie . 

Fürdőköpenyek, fürdő-öltö­
nyök, fürdőkalapok és sapkák, 
fürdőpapucí-ok, törülközők, le­
pedők, uszú-n drágok, keztyük 
és harisnyák a leggazdagabb 
választékban és a legolcsóbb 
árak mellett. 43 2—1 

Unger F. W. lián ál Deák-atcza 5. 

Budapesten, barátok tere, Athenaeum-épület) s 
általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

A S Z É P D I E G O , 
Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta M O R E T O . 
Fordította 

i : K s i c s G U S Z T Á v. 
Ára 1 frt 30 kr. 

Azon spanyol iró művét vszi itt a közönség, kinek 
»Közönyt közönynyel« cimü vígjátéka már évek óta kedves 
darabja mind a szinház mind az olvasó-asztal kedvelőinek. 
Ugyanaz a jókedvű hangulat, a komikumnak drasztikus, 
mégsem sértő kitüntetése, az alakok találó rajza s az ér­
deklődés tapintatos fokozása jellemzi a Szép Diegót is, mely 
mü egyébiránt még azért is érdekes, hogy — alig érthető 
figyelembe nem vétel folytán — a különben mindent lefor­
dító német irodalomban hiányzik. Alig érthető figyelembe 
nem vétel folytán, mondjuk, mert jelessége mind a lefordi 
tást, mind a színpadra hozatalt nagyon is megérdemli. Kö 
szonettal tartozunk tehát a fordítónak, ki a zt oly sima 
fesztelen nyelven, átültette irodalmunkba, és köszönettel a 
Kisfaludy-Társaságnak, mely közrebocsátotta. 

Jókai Mór legújabb regénye. 

Az é 1 e I k o ím éd i ú sa I. 

ott! 

Hét kötetben. 
Á J C S L ~ ¥ f o r i n t . 

A legkedveltebb regényíró e munkája dedicatióval kez­
dődik. Magyarország királynéjának, a magyar nemzet e szerető 
anyjának van az ajánlva, ki e napokban vette a mű első példá­
nyát az ünnepelt szerző kezéből s megígérte, hogy et fogja ol­
vasni. Hozzátehetjük, hogy élvezettel fogja elolvasni s nem 
csak ő, kit a sors oly magasra helyezett, de élvezettel fogja azt 
olvasni a nagy közönség is, mert Jókai éppen az az iró, ki a 
szépirodalom terén általánossá tudja tenni az egyenlőséget 
annyira, hogy mig finomságait csak a legmagasabb műveltségű 
ember véli méltányolhatni teljesen, — a ragyogó stylnél és 
páratlanul világos irmodornál fogva könnyen hozzájárulhatok 
és meg érthetők azok a nagy közönségnek is. Jókai regényeit 
egyenlő lelkiismerettel olvashatják a koronás fejek és a nép 
egyszerű gyermekei s egyenlő könnyűséggel játszik ő mind a ket­
tőnek a szivével. Egyszerre derül fel kedélyük humoros jelene­
teinél s Összefolynak könyeik a szomorúaknál, ki a demukraczia 
a szépirodalomban ; nem abban az értelemben, hogy levonjuk 
a fejedelmek Ízlését a pórias színvonalig, hanem hogy a pórt 
is felemeljük a finomult izlés megértéséig, s az általánosabb 
emberies érzelmek festésében kimutassuk, hogy nincs oly ma­
gas társadalmi fok, mely felülemelkedhessek s nincs oly ala­
csony, mely alábbszállhasson azon a színvonalon, a hol az 
ember végződik s vagy a félisten, vagy a félállat kezdődik. — 
E regénye Jókainak már a hetvenes években, tehát a legesleg­
újabb korban játszik, azon a téren tebát, melyet a koszorús 
iró regényeiben még föl nem keresett. Az idő megválasztása 
mutatja az egész mü hátterét s az alapeszmét bejelenti a czim 
maga. »Az élet komédiásai* oly emberekről beszél, a kik ál-
arczot viselnek. Másnak mutatják magukat, mint a minők 
valóban. A jellemfestés mesteri, a mese érdekfeszítő, szövése, 
bonyolítása és megoldása meglepő, mint azt Jókainál már 
megszoktuk. Minden során meglátszik a szerző bűvös keze. 
S ha ajánlására többetnem hozunk fel, tulajdonítsa az olvasó­
közönség annak, hogy hálátlan munkának tartjuk vizet hor­
dani a Dunába. Jókai nevét olvasva egy mű alatt ugy is, tudja 
minden ember, hogy a z a képzelhető legnemesebb szellemi él­
vezetnek a biztosíték? továbbá 

Títmarsli Samui 
históriája. 

R e g é n y . 

Irta : T I L A ^ C L E E R A , ^ . 

Fordította : 
I f j . S / . i i i n y o i J ó z s e l 

Ara 80 kr. 
A nagynevű regényíró jele| 

műve hű rajza a mai szédelg 
világnak, s noha a benne elt 
szélt eseményeket néhány é\ 
zeddel ezelőtt, Londonban tfl 
ténteti, azok egészen beleüli 
nek a mi korunkba, s a vili 
bármely nagyobb városába I 
Meséje nem túlságosan bonyi 
dalmas s érdekfeszítő ugyan,! 
mégis érdekes. Egy szegény bj 
tosítási hivatalnok sorsa vJ 
benne vázolva, kit lelkiismerí 
len emberek a végveszély örn 
nyébe sodornak, melyből jófl 
kony angyala, — neje menti W 
Az olvasó megfordul a regéd 
hősével a legkülönbözőbb ÍM 
lyeken, a »társaság« legfelj 
köreitől le egészen az adósoi 
börtönéig, s alakokkal isméi 
kedik meg, melyek távol attól 
hogy puszta typusok volnának 
egy-egy társadalmi osztálj 
képviselnek. Különben Thacke 
ray a művelt magyar olvasókö 
zönség előtt eléggé ismerete 
arra, hogy jelen müve ne szo 
ruljon ajánlásunkra. 

anya könyve, 
Franczia forrásból 

Dr. GÜNTHER AHTAT 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 

Szellem, izlés és valódi be 
érték tekintetében egyiránt k 
váló művet nyújtunk az »Anj 
Könyvé«-ben olvasóinknak. E 
vezettél fogja azt végiglapoz' 
mindenki, kinek a szép és NT 
mes iránt érzéke van. Az any 
odaadó szeretete ad e műbe 
tanácsokat lányának, ki ' z' 
münk előtt, fejlődik kis lányk' 
ból nővé és anyává. A legel? 
bábu választásától kezd' 
egész azon pillanatig, mid* 
férjet kell választani, s kés«3b' 
midőn a legelső gyermek meí 
születik, szellemmel és finonH1 

ismerteti meg az anya lánya*1 

az éleiét, a lányka, a kisasszot 
a nő és az anya kötelmeit. Sí" 
gálatot vélünk tenni a nwíí; 
irodalomnak, midőn e muaP 
melynek eredetije Parisban <>'• 
méltán megérdemlett feltűnj 
keltett, hogy megjelenése 
valóságos esemény vala, ezen" 
a magyar olvasó közönség r* 
delkezésére bocsátjuk. 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r. társulat. 

Budapest. Juntns 11-én. 140. szám. IX. évfolyam. 1876. 

ORSSZEM JANKÓ 
V Á R A T L A N I N T E R V E N T I 0. 

'nőfizetbet.n^kiadj-lrh2U.alban : BadaPest,_Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Egész évre 8 frt. - Félévre 1 frt. - Negyedévre 8 frt . 

E g y e s s z á m lt> l<r-. 

O — f f . IvTég- n e I — irűi v é r e b e i m I 


